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Esperantista
R E V U O  PO R E S P E R A N T O  EN Ĉ E H O S L O V A K IO

Eldonas Esperanto-Asocio en ĈSR, Praha II, Mala Ŝtepanska 7. -  Redaktas Dr. Stan. Kamaryt

Zikmund skyba: Veŝ mezi dvema nehty
Cesko&lovensko je zemi, kfera ma i mezi esperantisty 

v rŭznycH ĉastech' sveta znamenity kurs a velmi dobry 
zvuk. len  zajem dokonce stdle stoupd, Je tomu tcrk oroto, 
ze jsme na celnem miste mezi pokrokoyymi zememi. Ze se 
o nas .hodne ve svete mluvi i neesperantskymi jazyky. Ze je 
nam prano, ale ovsem i neprdno. Kdyz byia loni v ĉervnu 
na sjezau nasich esperantisiu-v Liberci ŝvycarska hrancouz- 
ka pam’ rragbnnaraovd, pravila krome jineho: »Byia jsern 
zrazovana, abych k vam nejela. Ze se u vas deji podivne 
veci. Neposlecnia jsem. A co ted musim rici, kdyz jsem 
Videla/vaŝi zemi? lo, ze je sice pravdou, ze hvycarsko je 
raj na zemi, ale jenom pro bohaĉe. hdezto u vas si bu- 
ctu|ete raj ■ aelmku .. .« Jedou-li nasi esperantiste na. espe- 
ranrske kongresy v cizine, |sou rovnez vzgycky stredem zi- 
veho zajmu. A  tak fia priKlad na lonskem kongresu v Bour- 
nemouthu v Angiii hovdfil s ĉeskoslovenskymi delegaty 
tgypfan a leccos se mu na Ceskoslovenskŭ nelibilo. Byl 
teay zvan k ndm. Aby jel nazpet do sve vlasti pres Cesko- 
slovensko. Hoŝkrabal se v ĉernych kuĉerach a zavrtel nla- 
vou: »Io kdybych udelal,’ vickrat bych se nesmel vratit do 
Egypta ...«  Usmali se naŝi delegafi a v debate o tom, co 
se komu na' kom neiibi, se mohlo pokraĉovat; jenomze 
Egyp1’an uz nemohl tvrait, ze by" v jeho zemi byl ĉlovek 
svobodny..

Nenl ovŝem, cose e s p e r a n f a  tyĉe, Ceskoslovensko 
na programu jen na sjezaech a konĝresecn samideanŭ (jak 
si totiz esperantiste navzajem rlkaji). Hovorime z prazskeho 
rozhlasu esperantem na vlnach kratkych, dlouhych i stred- 
nlch a hojne si naŝi esperantiste se svymi esperantskymi 
prateli jinde dopisuji: I v takove vozovne na Zizkove je 
pilny krouzek esperantistŭ-tramvajdkŭ. Ani nechteji byt ni- 
kdy jmenovdni jednotlive. Dopisovant s delnickymi espe- 
rantisty a ĉasto rovnez tramvajdky v 'jinych mestech na 
svete je jejich kolektivni praci i poteŝenim a mnoho z neho 
mivaji zizkovŝti tramvajaci vŭbec. Jim totiz ĉlenove krouzku 
na schŭzich radi referuji, co se ze sveta dovedeli. Dopisuji 
si s Vfdni,, Peŝti, Drazdanami, se Sofii i Marseilli, s Rotter- 
damem a Amsterodamem, s Glasgovem a Sheffieldem, 
s Oslo, Goteborgem a Stockholmem, ale i jeŝte s Adelaidou 
az v Australii. Jak je patrno, je tu krome rozmanitosti i roz- 
liĉnost. Neni dnes svet jako svet. Sofia a Peŝf lezi kdesi 
jinde, nez Rotterdam, Oslo, Glasgow nebo ŝvedsky Go- 
teborg. Odliŝujf se tedy i dopisy, ktere dostavaji zizkovŝti 
tramvajdci od svych pratel z rŭznych mest.

Kdyz pred ĉasem rozesllali do sveta v priloze svych 
odpovedi esperantsky text naŝi ŭstavy, nereagovali priro- 
zene prijemci brozury stejne, aĉkoliv vŝichni dekovali. Pra- 
tele ze Sofie a z Peŝti byli poteŝeni jejim znenim a rozepsali 
se o budovatelskych ŭsfavach svych zemi. Pfdtele z neko- 
lika mest na tak zvanem evropskem zapade jen mezi radky 
litovali, ze si v jejich zerhich lid jeŝte takovou ŭstavu ne- 
mohl odhlasovat. Ale na priklad holandsky samideano L. 
zaĉai zarputile vyĉitat. To i ono zkritisoval — s hlediska 
sveho kozeneho sociaine demokratickeho reformismu — a

velmi hluboko v zaludku mu zŭsta!y lezet — volby. »Mate 
ve ĉtvrfem' ĉldnku w<sŝi .ŭsfavy,« pspl, »ze je kazdemŭ ob- 
ĉanu zaruĉena svoboda prig/olbach. Vaŝe posledni volby 
vŝak svobpdne nebyly. ..« Zizkovŝti tramvajaci ze ŝiroka, 
bod za boaem, oapovidali holandskemu priteli ,vezicimu 
v zajeti kapitalistickeho a reformistickeho rriyŝleni. Vyvrd- 
tili vŝechny |eho namitky a kritiky. Usvedĉili ho, ze si jiriak 
vykidddsvobodu., jde-li o Holandsko, a jinak, jde-li o Indo- 
nesii, o niz predtim prave psal: »Dali jsme do indonesie pe- 
nize, musime je prece dostat zpatky.« Dopodrobna mu 
vyloziii svoboany'vykon voleb u nas i cele naŝe pojeti to- 
,hoto obĉanskeho vysostneho prova a staveli vedle priklady 
»svobodnych« vdleb jinde ve svefe, i v te Americe na pfi- 
klad, kterou' pritel L. veiebil za Marshallŭv plan, jejz pry 
Hoiarjdsko byio, povinno podepsat,-aby nehladovelo. Ho- 
landsky pfhei napriŝte psal trochu |ihak, nez pfedtim. Jeŝte 
pofdd.se rozepisoval o tech volbach, aie i v jinych vecegh 
mu poradne ŝvitlo. Dal se' presvedĉif.

Ale nejsou zase 'ani vŝude na »zdpade« lide jako ho- 
landsky priiel L. Co napsal v hustem ĉtyfstrankovem psani 
zizkovskym tramvajdkŭm deinik T. z Oslo? »*Zpivaji se nam 
tu lahodne melodie o lidskych pravech, o volnosti, o-osvo- 
bozeni od strachu, ale pfitom se jen prede pavuĉi sif, v niz 
maji uvaznout ti, kdo uveri. Ptedevŝim Marshallŭv plan 
a atlanticky pakt jsou takovymi pavuĉinami . . . Ti lide u nas, 
kteri jsou |eSte dnes toho mineni, ze Amerika obetuje mi- 
liardy dolarŭ pro zmirneni bidy proto, ze ma dobre srdce, 
ztrati v budoucnosti tyto iluse. Ta chce vydelat na konkurs- 
nich staiech a vyhodne predevŝim zpenezit zbrane a mu- 
nici . ..  Chce nas .zviklat v dŭvefe v Sovetsky svaz, nechce, 
abychom se nijak nebali »ruskeho medveda« a proto se 
nam snazi davat ze sveho »rohu hojnosti« ...«  Takfo tedy 
piŝe ĉeskoslovenskym pfatelŭm norsky delnik. Tak piŝe on 
za zdrave jadro norskeho' lidu. Tak piŝe a je i ve svych 

„ prirovnanich a obrazech lidove hutny, zrnity a jadrny. 
»Angloamericke listy sice uvefejnuji dlouhe ĉlanky o hrdin- 
nem norskem lidu, ale jak se pritom divaji na naŝi zemi, 
ktera ma kolem tfi milionŭ obyvatel?« — klade si v dopise 
otdzku delnik T. z Oslo. »Pohiizej( na nas jako na — veŝ 
mezi dvema nehty!« Doslova tak piŝe norsky esperantista. 
Esperanfsky zni tento vystizny obraz: »Pediko inter du 
ungoj.« Clovek z neho primo citi to lupnuti. Vidi ruce im- 
perialismu, ktere se natahuji a rikajf »Na!«, ale uz zaroven 
chystaji nehty, aby ten ĉi onen »parasitni« narŭdek rozdrtily.

A jak tedy hned take uvedomeh/ Nor prijal naŝi ŭstavu? 
»Ze srdce souhlasim s, jejim obsahem, ktery smeruje k nej-, 
uzŝi spolupraci s jinymi staty, ktere jiz jsou a ktere b u - 
d o u osvobozeny od faŝistickeho kapitaiismu ...«  Tyto 
rddky jsou naplneny virou. Delnik T. z Oslo plnym pravem ' 
veri, ze i norsky lid se osvobodi. Ze vŝichni norŝti deln^ci, 
i ti, dosud nepouĉeni, jejichz neuvedomelost' zdroveh. 
omlouva, prohlednou a odhali, jak piŝe, ze »angloamericky 
kapita)isticky tisk. je vlastne jako lumik ktery stale rve svoje: 
»vrazdim — vrazdim!«

Svet prace 3. VIII. 1950.

57

pofdd.se


Du internaciaj kongresoj esperantistaj
La 35-a Universala kongreso en Parizo.

Tiu ĉi kongreso la 5— 12-an de aŭgusfo kunvenigis 2325 
aliĝintojn el 56 landoj. Tio estas nombro tre impona precipe, 
se oni ne forgesas, ke el pluraj landoj ne povis veni espe- 
ranfistoj pro valut-politiko de siaj landoj. Ankaŭ nia lando 
ne povis esfi reprezentita. tn  la solena malferma kunveno 
salutis la kongreson delegitoj de registaroj franca (mi- 
ni&terioj por edukado kaj por komerco), aŭstria, belga., 
brazila, nederlanda, norvega, sveda, urugvaja. tn  nomo 
de la naciaj asocioj salutis la kongreson delegifoj el 
Aŭstralio, Aŭstrio, Belgujo (franclingva kaj flandra), Brazilo, 
Britujo, Uanlando, Egiptujo, Einnlando, Erancujo Germa- 
nujo, Greklando, Hispanujo, Irlando, Izraelo, Italujo, Ju- 
goslavio, Maroko, Nederlando, Norvegujo, Novzelando, 
bvedlando, Svislando, Usono.

La festparolado de Dro Ivo Lapennc^ entuziasmigis la 
aŭskultantaron en grado jam longe nespertita dum la 
kongresoj; precipe kiam li citis vortoin de, Zamenhof, ke ni 
ne kunvenas kiel fremduloj kun fremduloj sed kiel homoj 
kun homoj.

Por la laboro la kongreso partigis sin en kvar sekciojn: 
Esperanto en la lernejoj, Scienco kaj tekniko, Internaciaj 
intelektaj interŝanĝoj, Internacia trafiko kaj komerco. Ciuj 
sekcioj estis tre bone vizititaj, plej multe la lerneja, kie 
ĉeestis lunde 230 geinstruistoj. UcA-sekretario C. C. Gold- 
smith sendis jam (kun dato 29. aŭg.) al la landaj Asocioj 
raporton pri la sekcia agado. Gi estas zorge redaktita kaj 
konsisfas el rezolucioj akcepfitaj post raportoj. Ili estas ĉiuj 
kompilitaj tre zorge, sed iam tro teorie kaj ne sufiĉe 
komplete. Ekz. en raporto pri lernejoj estas donitaj ciferoj 
pri tri landoj. En Britujo lernas en 21 duagradaj lernejoj 
IĉCO studantoj, en Nederlpndo en 33 lernejoj ĉirkaŭ 10X1 
infanoj, en Francujo 700 geinfanoj inter 12 kaj 18 jaroj. 
Brita t-Asocio estas unika en tio, ke ĝi havas Edukan 
Sekretarion, kiu responde al invitoj kaj sen pago faris 
pasintjare provlecionojn aŭ mallongajn kursojn en 60 ler- 
nejoj en Anglujo. La raporto brita komentas, ke la inter- 
lerneja korespondado ofte estas mallonge daŭra iam pro 
deziro uzi tsperanton por lerni la anglan lingvon. En 
Francujo kolektiva korespondado estas tre populara, kaj 
rezultigas iafoje feliĉajn sekvojn. Ekzemple dek knaboj el 
franca lernejo aranĝis viziton al tirola vilaĝo, kie lo- 
ĝas iliaj korespondamikoj. »Estastre verŝajne, ke tiuj knaboj, 
interfratiĝinte sur la belaj kampoj de Tirolo, ne volonte 
interbatalos sur sanga batalkampo en la estonteco.« Ni 
miras, ke en la raporto ne enestas la ciferoj pri nia lando, 
kiuj estis publikigitaj pn nia Raporto pri agado 1949 kaj 
senditaj al ĉiuj landaj Asocioj kaj cititaj en raporto sendita 
al UEA de nia ĝen. sekretario. Laŭ ĝi dum la lernejjaro 
1949/50 ricevis instruadon de E. en siaj lernejoj 228 stu- 
dantoj en 11 lernejoj. Proporcie al nombro de nia loĝantaro 
ĝi estas preskaŭ same granda kiel en Francujo— Sekcio dua 

or Scienco kaj tekniko resumis sian agadon en rezolucion 
iu konstatas, ke grandiĝas nombro de sciencistoj kaj tekni- 

kistoj aperigantaj sciencajn verkojn en Esperanto aŭ aldo- 
nantaj esperantlingvajn resumojn al siaj verkoj, kaj ke 
aperis jam ĉirkaŭ 110 fakaj terminaroj. Post siaj konstatoj la 
rezolucio »decidas« tio signifas rekomendas aŭ konsilas en 
15 paragrafoj diversajn manierojn, por akceli enpenetron 
de E. en sciencistajn rondojn. Tiuj konsiloj estas bedaŭrinde 
tro teoriaj kaj plejparte neefektivigeblaj, aŭ tro memkompre- 
neblaj (ekz. ke aŭtoroj de fakteminaroj interkonsiliĝu kun 
samfakuloj en diversaj landoj). La plej konkreta estas re- 
komendo, ke landaj sekcioj de la internacia Scienca Asocio 
Esperantista erftreprenu grandskalan enketon inter uni- 
versitataj profesoroj kaj aiiaj sciencistoj por akiri liston de 
nacilingvaj verkoj, kies valoro kaj universaleco nepre 
postulas, ke*ili estu fradukitaj en Esperanton. Surbaze de 
tiu enketo havos la kunveno de la sekcio en 1951 bildon 
de libroj tradukindaj kaj povos esplori eblecon realigi 
sugeston de Prof. Bernard Lavergne el Ja Pariza Juro- 
fakultato, ke ĉiu ŝtato devontigu sin eldoni ĉiujare po 
50 plej valoraj libroj en esperantlingva traduko. — Tria 
sekcio (pri Internaciaj intelektaj interŝanĝoj) konsilas, ke 
UEA publikigu la plej bonajn verkojn originalajn kaj tra-

dukitajn en kadro de Beletra_ Suplemento al »Esperanto« 
aŭ ĉiujara Almanako, ke UEA diskonigu al modernaj 
medioj avantaĝojn, kiujn la kritikistoj povas trovi en la 
Esperantaj antologioj, ke esperantistaj grupoj fondadu 
teatro-fakojn, ke ciuj Esperantaj radiostacioj pligrandigu 
la nombron de artaj programoj.^Ni citis ei la vico de 
konsiloj tiujn, en kiuj enestas io nova aŭ konkreta, ne ĉiam 
ripetata. Al paragrafo pri Radio ni volonte rimarkigus, ke 
etikas strange kaj partieme, se oni ne citas Gehoslovakion, 
kies informministerio uzas Esperanton por informi fremd- 
landon pri ĉeĥoslovakaj vidmanieroj kaj situacioj en am- 
plekso neniam ĝis nun spertifa. Vidigas aanĝeran miskom- < 
prenon de la situacio, se oni postulas pli da sartpro- 
gramoj« anstataŭ tiu ĉi informa kaj konvikema servo*. Ne- 
niu ja elradios kilovatojn sole por prikanti - printempajn 
belecojn. Sed iu riskos tion por prediki tion. kion li pensas 
grava kaj utila al la ceteraj. Tial rajtis nia ministerio 
atendi pli da entuziasmo pure esperantista ĉe esperantistaj 
gvidantoj. Tial nia ministerio rajtas atendi entuziasman 
kunlaboradon ĉe multaj aŭskultantoj. Nur tiam Esperanto 
enpenetros en, Radion, se ĝf servos'' al iu ideo, al iu ideo 
nova, ne agnoskata de ĉiu, ĝuste tial ĝiaj konfesantoj kaj 
kredantoj informas pri ĝi kaj propagandas ĝin. Kiu venas 
kun nova verd nek povas nek rajtas esti neŭtrala. — Kvara 
sekcio temis pri Internacia trafiko kaj komerco. Giaj kon- 
kludoj rekomendas uzon de Esperanto en koncernaj fakoj 
kaj enlistigis ilin sinoptike. Meritas citon deziresprimo. ke 
oficistoj de la komunikaj kaj transportaj servoj, uzantoj de 
tiuj servoj, kaj oficistoj de gardaj servoj de la ŝtatoj 
kunagadu por eldoni komunan, gravan, s e r i o z a n 
revuon.

La partigo de la kongresaj laboroj en kvar ŝekcipjn estis 
eksperimento, kiu alportis tiujn 9 paĝojn de rezolucioj, ne 
tro novaj laŭenhave. Sed krome tiu ĉi aranĝo certe ankaŭ 
ebligis pli intiman interkonatiĝon personan de laborantoj 
ol ĝi estis ebla dum la kutimaj laborkunsidoj de la tuta 
kongreso. Estas versimile, ke venontjare estos tiu 'ĉi ebleco 
uzita ankoraŭ pli intense kaj ke oni konservos konstatoin de 
spertoj pli principaj. Ekzemple en nia nacia kongreso en 
Brnq. (kie kunvenis mil samideanoj) kunveno de kursgvi- 
dantoj kaj instruistoj venis al konkludo, ke instruado de 
Esperanto en lernejoj al infanoj 10—16 jaraj alportas utilon 
nek al la movado nek al la studantoj. Esperantistoj fariĝas 
nur el junuloj lernintaj la lingvon nur ĉirkaŭ 18 jaroj. Cu 
neniu en la unua sekcio diris similajn spertojn aŭ konsi- 
derojn? Gu neniu legis liniojn pri tio en nia raporto?

La distra programo de la kongreso estis ankaŭ tre bona, 
La internacia balo estis jam mardon, en du salonoj de la 
sama palaco samtempe, Varietea vespero, kabaretaj ves- 
peroj de Raymond Schvvartz, »Nokto de viroj« kaj finfine 
(pro Urbo de Lumo mem) prOgramoj estis pli ol sufiĉantaj.

Sed la kongresanoj estis tre avidaj pri klerigo kaj scio 
ĝenerale. Somera universitato ĉiam allogis multajn aŭskul- 
tantojn. Jen la temoj: La serumo de la vereco (PrOf. G. 
Canuto, dekano de medicirta fakultato en Parma), Jura 
signifo de la Universala deklaracio pri la homaj rajtoj) 
Dro Ivo Lapenna, profesoro pri internacia publika -jurcrĉe 
la jura fakultato en Zagreb), Evolufazoj de la mondeko- 
nomio (L. Laurat, profesoro de polikita ekonomio en Pa- 
rizo), Statistikaj miskomprenoj (Dro Olav Reiersol, profesoro 
pri matematiko ĉe Universitato Oslo), Psikologia apliko de 
koloroj (Dro Nijvelt, Amsterdam), La problemo de Hamleto 
(Reto Rossi, Skotlando). Estas edifante legi tian liston. Eble 
oni povas sekvi la konsilon de la 2-sekcio kongresa kaj 
eldoni la prelegojn baldaŭ kun fiuj de la prelegserio en 
Bornemouth.

La plej grava decido de la pariza kongreso estis akcepto 
de sekvanta r e z o I u c i o p r i  p a c o :

»La internacia lingvo — estante ne nur teknika rjmedo 
de pensado kaj komunikado, sed ankaŭ potenca instru- 
mento de proksimigo de !a homoj en la mondaj kadroj — 
estas esence ligita al tutmonda paco kaj al amikecaj 
rilatoj inter la popoloj.

Tial la 35-a Kongreso de Esperanto forte subtenas ĉiujn 
sincerajn klopodojn por sekurigi la pacon kaj atendas, ke
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ĉiuj pacamantoj dediĉos la merititam atenton a! la inter- 
nacia lingvo, la grava antaŭiganto de. internacia solida- 
reco.« , i ’

Ni menciu ankoraŭ, ke ankaŭ la resono de la kongreso 
inter ne-esperantista publiko estis granda. Loka Kongresa 
Komitato eldonadis ĉiutage Gazetservon franc- kaj espe- 
rantlingvan, la kongresanoj estis oficiale akceptitaj en la 
urbodomo, speciala delegacio kongresa (ĉ. 5Ŭ personojl 
vizitis Unescon, kie bonvenigis ilin kiel unua estro de la 
eduka fako anglo Elvin esperantlingve.

Prezidis la kunvenojn Georges VVarnier kaj Ernfrid Malm- 
gren, la sekciojn prezidis D. Kennedy, Ivo Lapenna, L. 
Bastien, P. Petit.

Kaj ni finu per konstato, ke ni faris tiun ĉi raporton laŭ 
Hokajto en Heroldo el 21. aŭg. kaj laŭ la cititaj raportoj 
de la kvar sekcioj, kaj ke ĉiuj sciigoj pri la kongresa agado 
same pri la ekstera kadro konfirmas la impreson, ke tiu 
kongreso estas grava pruvo de daŭre kreskanta vivanteco 
de nia movado en tutmonda skalo.

La 23-a kongreso de SAT en Torino.

Tiŭ ĉi kongreso la 30. VII. — 5. VIII. havis 371 aliĝoin, el 
kiuj ĉeestis 290 el 11 nacioj (Alĝerio, Aŭstrio, Belgio, Britio, 
Danio, Francio, Germanio', Hispanio. Italio. Nederlando, 
Svedio). Inter ili estis 80-membra karavpno el Nederlando. 
El |a programo meritas afenton precipe diskuto pri demo- 
kratio, inaŭgurita de k-do Sulski, kaj prelego de k-do 
Bartelmes pri »la kontribuo de SAT en la mondun.uiĝo«. 
En la kongreso estis unanime akceptita »gvidrezolucio«, 
kiu tekstas:

la 23 kongreso de SAT — pridiskutinte kaj aprobinte 
u-nuanime la Raportaron prezentitan al ĝi de la Plenum- 
Komitato kaj de la ceteraj instancoj de la Asocio, — 
substrekas. vid-al-vide de nova militdanĝero en la mondo. 
la volon de 'la  SAT-anaro persisti en la kleriga kai kultura 
tasko neinfluate de partitendencaj konsideroj, spiteĉiuin 
obstaklojn kaj malfaciloin; — oetas ĉiuin SAT-anojn en la 
rhondo meti siajn fortojn senlace je la servo de raciai 
ideoj, kies disvolvon akcelas !a konstanta uzado de 
Esoeranto, por malhelpi, sur la spirita kampo, la detruain 
efikojn de la naciism.o furiozanta ankoraŭ en la nuna 
tempo kun granda intenso kaj minncanta la homaron per 
novai katastrofoj. ĉu lokaj. konfliktoj. ĉu mondvastai 
militoj; —• denuncas ĉian socisistemon. kiu ebligas kai 
favoras la eksoludtadon de 1’homo fare de la homo, kaj 
kiu kontraŭas la racian organizadon de la homaro.

S. K.

Transdono de UEA-petskribo el UNO.

Raportis pri ĝi Dr. W. Solzbacher al la Pariza kongreso 
en ietero, kiun ni represas pro ĝia graveco komplete:

La transdono, de la UEA-Pets'kribo al la Unuigitai Naĉioi 
okazis hodiaŭ, la 2-an de aŭgusto, je la dua kai duano 
posttaameze en Lake Success, en !a Konferenca Cambro 
N-ro 13 de la UNO-Sekretarieio. Kvar albumojn enhavantain 
ĉiujn kolekfivajn subskriboin kai la plej gravain individuain 
akceotis nome de UNO S .-ro  B e n ja m in  C o h e n  
de Cilio, Helpa Generala Sekretario de la Unuigitai Nacioj 
kaj Estro de ĝia Departemento 'de Publika Informado.

Ses membrai de !a Esperanto-deleaitaro faris oaroladoin 
en Esperanto kai en anala. franca, hisoana kai rusa !inq- 
voj. Nome de UNO la Helpa Generala Sekretario deziris 
plenan sukceson al la klooodoj de la Esperantomovado. 
Li oromesis oficiale informi la Generalan Direktoron de 
UNESCO, S - r o n  J a in e  T o r r e s  B o d e t .  o r i la  
transdono de la Esoeranto-Petskribo. Li diris, ke li komore- 
nis preskaŭ ĉion, kion ses Fsoerantistoj — naskitai en 4 
diversaj landoi — diris en Esneranto. Li aldonis. ke la 
flueco. kun kiu ili parolis la lingvon, forte impresis lin. 
S-ro Cohen ankaŭ menciis, ke la Esperanto-eldono de la 
Universala Deklaracio de Hom-Rajtoj, preparita kai eldonita 
de la Esperanto-Asocio de Nord-Ameriko, troviĉas en la 
oficiala listo de eldonaĵoj de la Departemento de Publika 
Informado de UNO. S-ro Cohen dankis la Esperantisfojn 
por ilia promeso labori por internacia kompreno, tiamaniere 
plifaci)iga.nte la klopodojn de la Unuigitaj Nacioj.

La programo de la ceremonio estis jena: S - r o M a r k 
S t a r r, Eduka Direktoro de la Sindikato de Laboristoj 
pri Virinvestoi, Vicprezidanto de la Komitato de la Usona 
Registaro por Edukaj Interŝanĝoj, kaj Prezidanto de la 
Usona Delegitaro al UNESCO-Konferenco ori Edukado de 
Plenkreskuloj, okazinta en Danujo en 1949, parolis angje 
kaj Esperante, rakontanfe pri siaj propraj spertoj kun Espe- 
ranto en Japanujo, Rusujo kaj aliaj landoj. Li diris, ke 
facila kaj neŭtrala helpa lingvo ebligas internaciajn rilatojn 
al personoj sen»specialista lingva studado kaj ke Esperanto 
montris sian plenan taŭgecon por tiu celo. En la historio 
de la Esperanto-movado S-ro Sfarr certe restos konata kiel 
la unua Esperantisto, kiu faris paroladon en E s p e r a n -  
t o en la centro de UNo.

La dua oarolado estis tiu de D - r o W  i I I i a m 
S o lz b a c h e r ,  Prezidanto de !a Esperanto-Asocio de 
Nord-Ameriko. Li parolis unue angle, poste france, kaj fine 
Esperante. »Nome de Universala Esperanto-Asocio kaj de 
la 16 350 212 personoj, kiuj individue aŭ per siaj organizoj 
subtenis la petskribon«, li petis la Unuigitajn Naciojn, ke 
ili atentu kaj studu la spertojn jam faritajn pri la praktika 
uzo de Esperanto. kaj ke ili subtenu pli vastan aplikadon en 
!a estonteco. D-ro Solzbacher menciis la plej qravajn indi- 
viduajn kaj kolektivajn subskribojn kaj diris, ke, kvankam 
la grandaj asociOj kun centmiloj da membroj estas la plej 
gravaj, studo de la listo de malgrandaj asocioj subskri- 
bintaj montras la surprizan variecon kaj ifiultflankecon de la 
intereso pri Esperanto. Uzanfe tri lapdojn kipl ekzemplojn, 
Norvegujon. Brazilon kaj Jaoanujon, li montris tion kon- 
krefe. Li ankaŭ rememorigis la diskufojn pri Esperanto en 
la iama Ligo de Nacioj, dirante ,ke la Raporto de la Ligo 
de Nacioj pri »Esperanto kiel Internacia Helpa Linqvo« 
(1922) meritas la intereson de la Unuigitaj Nacioj kaj ke !a 
formulo uzita en Rezolucio de la Ligo de Nacioi de 1924. 
pri »Esperanto kiel praktika helpa lingvo por intehnaciaj 
rilatoj, flanke de la naciaj linqvoj uzataj«, eble estos inda 
de konsidero en la Unuigitdj Nacioj.

Sekvis paroladeto de S - r o  M y r o n  M y c h a j l i w ,  
en riisa lingvo kai Esperanto. Poste S - r o F I o r e a I 
C o n c h a d o ,  Fak-Delegito* de UEA por hispanlingvanoj, 
paroladis hispane, angle kaj Esperante.

P ro feso ro  Jo a b o  B. M e llo  e Sou.za, el Rio de Ja- 
neiro, Prezidanto de la Brazila Skolta Asocio kaj iama 
Generala Sekretario de la Brazila Esperanto-Ligo, faris 
treege impresan paroladon, unue en franca lingvo, poste 
en Esperanto. montrante la necesecon de Esperanto ĝor 
lando, kies lingvo ne estas multe studata eksterlande. .

La finan paroladon faris S - r o H. S I o a n, Prezi- 
danto de la Konsila Komitato de EANA. Li parolis unue 
en Esperanto, ooste en angla linavo, kaj laŭtlegis la 
tekston de la Petskribo. Li diris. ke la Esperanto-movado 
rte nur prezentas peton al UNO, sed ke ĝi ankaŭ prome- 
sas sian helpon en la plifaciliqo de internacia kompreno, 
unu el la esencaj taskoj. de UNO.

Sekvis la transdono de la Pefskribo kaj la fina parolado 
de S-ro Benjamin Cohen. peestis kelkaj ĵurnalistoj. Ilia 
nombro estus esfinta multe pli granda, se ne samtempe 
sensacia kunveno de la Sekurec-Konsilantaro sub la pre- 
zido de la Rusa Delegito, S - r o J. M a I i k, estus alti- 
rinta ilin.

Krom la 6 esperantistoi — naskitai en 6 diversai landoi — 
kiu_j faris la paroladojn. la jenaj personoj ĉeestis kiel 
membroj de la Soeciala Delegitaro por la Transdono de la 
Esperanto-Petskribo: James D. Sayers. Komitatano de UEA, 
Harry Harrison Kasisfo de EANA, Fak-Delegifo de UEA, 
Gilbert Nickel, Fstrarano de EANA Delegifo de UEA, D »  
nald Stephens, Delegito de UEA. George W. Bailev, Pre- 
zidanto de American Radio Relav League lasocio de 
40 000 radio-amatoroi). membro de la Konsila Komitato de 
EANA, Komandanto Richard E. Lambert, fama mondvoja- 
aanto kaj unu el la unuai Esperantistoj en Usono. Alfonso 
H. Correa, el Brazilo, oficisto de Pan-Amerika Unio kaj 
aŭtoro de bonega artikolo pri Esperanto en ties gazeto 
»Americas«. S-ino Muriel Collins Lambert, verkistino kaj 
lingvistino. Krome ĉeestis kelkaj aliaj gesamideanoj.

William Solzbacher.
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KRONIKO ENLANDA

Nia prezidanto Adolf Maiik estas la 16-an de oktobro 
kvindekiara. Ni ĉiuj salutas lin ĉe tiu okazo amike kaj gaje, 
iom, surprizite,'ĉar ne multaj supozis, ke li renkontas Abra- 
hamon dum aktiveco tiorn viglanta. La redakcio ne intencas 
verki kritikan aŭ. admiran bioĝrafion de, homo staranta en 
kirliĝanta centro de nia batalado. Sed tamen estŭ perme- 
site diri kelkajn konstatojn. Adolf Malik, filo el proleta, 
fervojista familio, estas esperantisto de sia 17-a jaro. Li 
naskiĝis en Prerov kaj esperantistiĝis en jaro 1917. Kiam li 
venis en 1945 post liberigo de nia nacio al Praha, li baldaŭ 
fariĝis unu el ĉefaj personoi inter esperantistaro en la 
ĉefurbo. Estas lia merito, ke Ĉeĥoslovaka Radio komencis 
en 1945 elsendi ankaŭ esperantlingve la informojn pri la 
politika kaj kultura vivo de ĉs. laboranta popolo. Plua lia 
arava faro estas starigo de la Instituto de Esperanto-Servo 
kaj. eldonado de ĝia monata informa bulteno de li 
redcktata kaj de biblioteko de informaj broŝuroj. 'Ankaŭ 
tie ĉi resono ĉe la eksterlanda legantaro firmigas pozicion 
de Esperanto kiel ilo por disvastigadi laŭverajn informojn 
ori ĉeĥoslovakaj vidmanieroj kaj por servi tiamaniere al 
konservo de la paco, Elektite prezidanto de 'nia Asocio 
!a 20-an de jan. 1946 Mal'k baldaŭ fariĝis montranto de 
politika linio, kiun nia organizo sekvos en nova Ceĥo- 
slovakio.' Ankaŭ en tiu ĉi sfero li vidigis penetreman rigar- 
don kaj dialektikan pensadon. k iu j' sukcesis starigi nin en 
publika vivo ĉeĥoslovaka sur lokon respondan al progre- 
cema tendenco de nia movado. Kaj por tiui, kiuj ne konas 
lin persone, estu aldonite, ke Malik tiom konata pro siaj 
perradiaj paroladoj estas krome koninda almenaŭ ankaŭ 
prosia talento pentrista. Li ja desegnas kaj pentras amatore 
same bone kiel li parolas. Sed mi supozas, ke tio ne estas 
ĉiuj liaj talentoj. Ni rajtŭs- atendi de li ankoraŭ plurajn 
farojn. Ni parolos pri ili defale post pluaj dek jaroj.

' ' \

Karel Prochazka sepdekjara, la 1-an de oktobro, unu el 
la plej laboremaj pioniroj antaŭ la unua monplmilito. Li 
naskiĝis en Havliĉkŭv Brod. En j. 1906— 1914 li faris muliajn 
paroladojn en Praha kaj en pfuraj aliaj urboj, estis inter 
fondintoj de la Bohema Unio Esperantista, ĝia komitatano, 
vicjsrezidanto de E. K, en Praha, kunaŭtoro de Sistema 
lernolibro eldonita de Ed. Kŭhnl, kunaŭtoro de la unua 
detala vortaro ĉeĥa-esperanta (E. Kŭhnl— K. Prochazka) el 
,.1914, ĉefa aŭtoro de la unua granda traduko el la ĉeĥa 
»Avineto«, kunlaborinto en pluraj.gazetoj precipeen Ĉasopis 
ĉeskych esperantistŭ. Post la milito li kunlaboris en reorga- 
nizo' de la movado kaj fondo de la . Ĉeĥoslovaka Asocio 
Esperantista. Kvankam nun iom malsaneta (landa koĥsilanto 
en pensio jam dum pluraj jaroj) li daŭre sekvas nian 
movadon kaj restas nia fidela mdtnbro. Tre modesta, li 
meritus pli multe da famo pro siaj' verkistaj laboroj.

Ĉinaj laboristoj e| la lako-industrio en Shanghai de la
uzino Valet Paint & Varnish MFG Co LTD skribis esperant- 
lingve al ĉeĥaj laboristoj de la sama fako petante por 
informoj pri niai novaj socialistaj institucioj kaj aranaoj. Ni 
transdonis ilian leteron el la 1-a de junio skribitan ĉine kaj 
en Esperanfo, kun ĉeĥa traduko fare de nia ĝen. sekretarto, 
a! Centra Estraro de Sindikatoi !a 21-an de julio kun pefo 
transdoni ĝin al koncerna sindikato. Car la nova Ĉinuio 
uzas Esperanton por informo de fremdlando en rimarkinda 
ampiekso. certe la respondo de niaj laboristoj estos legata 
de multaj ĉinoj.

Somera Kolegio de Esperanto en Doksy okazis la 15— 
29-an de julio jam la kvinan fojon. Aliĝis sume 140/kursanoj, 
el kiuj vizitis kurson elementan laŭ Ĉe-metodo 51 (klasestro- 
K. Solc), kurson progresantan 42 (kldsestro VI. Severa), 
konversacian 34 (klasestro J. Vftek), seminarion 13 p. (kla- 
sestro J. Kozeny). Anoj de kurso por ĉe-metodai instruistoj 
aŭskultis en kurso elementa kai krome ricevadis instruk- 
ciojn aparte posttagmeze; gvidis ilin K. Ŝblc. Orafora 
kurso gvidata de Ant. Slanina. estis kunigita kun seminario 
kaj partoprenis en ĝi ankaŭ progresintaj anoj de la kurso 
konversacta; krom la lecionoj en la lernejo kunvenadis ĝiaj 
kursanoj regule por praktika^ekzerccfdo en subĉiela teatro. , 
Krom la nomitaj inŝtruistoi instruis arfkoraŭ direktoro de la 
lernejo Dr Aug. Pitlfk, Dr Sfan. Kamaryt, Vaclav Ŝpŭr, 
sume 8 instruistoj.

Krom la regula instruplario okazis ciklo de esperantling- 
vaj prelegoj en kiu parolis: MUDr Josef Ĉerny: Artefarita 
aravedigo- ĉe la homo kaj Vivo el vidpunkto dO atomismo, 
aiai nunai problemoi kaj eblecoj estontaj Ipo unu horo, 
21. VII.). Ph Dr Aug. Pitlik: Fonefiko en Esperanto (du horoj, 
24. VII.I. Ph Dr Stan. Kamaryt: Fakgj terminaroj en E. (du 
horoi, 25. VII.). Karolo Pfĉ: ŝancoj de la E-liferaturo Idu 
horoj, 26. VII.). Ph Dr Stan. Kamarvt: Historio de la E- 
movado er> ĉs. landoj (du horoi. 27. VII.). Adolf Mallk: 
Faŝismo kai socialisfa realismo (29. VII.ĥ La lecionoi kaj 
orelegoj estis ĉiutage de la 8— 12 horo. krome laŭ bezono 
ie la 14 aŭ 17 en lernejo aŭ en la subĉiela teatro. Krom 
la regulai stndantoi vizitis 17 frekventantoj okazaj diversajn 
lecionoin kaj prelegojn.

Ankaŭ la programp distra kaj kleripa, organizata, de 
Ant. Slanina, kiu en ĝi ankaŭ sukcesege partoprenis kiel 
humorplena anoncanto, estis akceotata kun daŭra entu- 
ziastoo. Interkonatiaa vespero la 15-an de julio en '■alono 
de Jel.en estis uztta oor teknikai kaj • organizaj informoj. 
Dimanĉon !e la 10-a horo es+is en la samo salono selena 
inaŭguro de la kolegio. La kunvenon gvidis s-o V. Ŝpŭr, 
post lia saluto alparolis la kunvenon prezidanto de la 
Inka Nacia, Komitato s-o Hanousek akcentante gravecon 
He la Esoeranfo-misio en nia popoldemokra+ia resoubliko. 
post li fondinto de la kolegio s-o Karel Ŝolc skizis la 
komencojn de la kolepio koi Dr Pitlfk oian d.isvolvon dum 
la unuai kvar iaroj. Ant. Slanina emfazis qravecon de 
oratorarfo. Dr Kamaryt en nomo de la kolegia instruistoro 
dankis la studantojn pro iiia .sindediĉo al lingvaj studoj kaj 
emfazis la gravecon de la Lenina faro. kiu prUvis eblecon 
kai neceson. ke popolai amaso| estu konvinkatai pri vereco 
koi adekvateco de la homa kono. Versimile el tiu fido al 
ebleco koni la veron rezultas oferemeco de komunistoi en 
sfrebado validiqi la veron. Sinteno de esperantistoi estas 
fute analoaa. Ankaŭ ili iam de la komenco de la movado 
kredas je ebleco trovl kaj koni socioiogiajn leĝojn kaj tial
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ili tiom volonte dediĉas tiom, da laboro por efektivigi sian 
celon. Poste parolis eri nomo de studantoj s-o- Jerabek 
akcentante belecon de la Doksy-panoramo kaj Doksy- 
etoson. Finis la vicon de parolantoj Asocia prezidanto 
Adolf Malik, kiu prelegis pri sinteno, de nia movado al 
nunaj problemoj sociai kaj socialismai; kaj precipe pri nia 
senrezerve4pqzitiva sinteno al la popoldemokratia formo de 
nia ŝtato kaj politiko.

El prelegoj okazintaj dum vespe.raj kunvenoj ni citu tiujri 
de J. V l t e  k pri liaj spertoj en Parizo kaj pri lia vojaĝo 
Svedujon. - El ceterai programoj kulturaj ni citu t e a t r a n 
v e s p e r o n  la 22. VII. fare de kvar membroj de la 
esperantista teatra kolektivo el Hradec Kralove. Prezidanto 
de la Klubo J. Dolansky prezentis la ceterajn aktorontojn 
kaj ĉeĥe klarigadis la' prezentotajn scenojn. Valda Vinar 
kaj Eva Suchardova ludis »Amo per proverboj«. malnovan 
komedieton. kies drasta komikeco kaj naiva amindumo do- 
nas eblecojn ludi bone nur al bonaj aktorantoj. Ili.ambaŭ 
estas tiai. Tri soecimenoin el »Voĉoj e l- ma!proksimo« 
kortuŝe deklamis E. Suchardova akompanate fortepiane de 
D. Motlava. V. Vinar deklamis impete kaj kun humoro la 
trian kanton el Bapto de Scnkta Vladimiro tradukitan de 
Pumpr. D. Motlova ludis fortepiane kun virtuoza ĉarmo 
pecojn e! Mendelsson, Beethoven. Smetano. Scenon el RUR 
(Alguist kaj Helena) majstre ludis Vinar kaj Suchardova. 
La lasta programero estis draste komika sceno el La Ĝoja 
oodio de R. Schwartz »La onklo estas bonhumora«, kmn 
ludis ĉiuj kvar aktorantoi. Nivelo de la tuta vespero estis 
tre alta, oni. eĉ tristis, ĉar oni vidis kaj oŭdis tiom da 
perfekteco. — A r t v e s p e r o  la 27. VII. estis same 
edifanta. Deklamataj ooemoj Ce la Lago de Macha 
jPitllkj de Eva Nyvltova kaj »A!aŭdeto« (F. V. Lorenz) de 
Anna Svozilova. versoj de Eli Urbanova kun muziko de 
prof. Ŝtepan Urban kaj ŝia '»Rememoro« kantita de s-o 
Jakubec. pluaj specimenoj el »Voĉoi el mglproksimo« 
deklamitai de la tradukinto V. Vinar dum maistra piana 
akomoanO de profesorinn Dana Motlova. »Fantaziajoi laŭ 
oopolai melodioj« de prof. Urban luditai aitare de la aŭtoro, 
Privaf-ooemo kantita de Eli Urbanova laŭ melodio kompo- 
nita de profl Urban. satirai' versoj de Julio Baahv »Mi 
estas esperantisto« laŭ melodio komponita de Urban kan- 
tita per eminenta baso de s-o Ŝimek, kiu krome kantis 
arioin el »Barbisto el Sevilla« kai el »Najado« en traduko 
de Pumpr. Ĉiui tiuj programeroj estis 'elstarantaj oro la 
traduklingvaĵo kaj pro la prezentmaniero same. Sed la 
plej efika programero estis tui ĉe la komenco. La, ĉeestan- 
taj slovakai gesamideanoj prezentis en popolkpstumoi kant; 
kai dancfilmon kompilitan el slovakai pooolaj kantoi. 
piaistre kunligitaj tiel, ke el ilia sinsekvo rezultis preskaŭ 
drama sceno. La iunulinaj kaj iunulaj voĉoj trilis, la voĉoj 
de maturuloj meditis, oni prikantis la amon, oni dancis la 
amon, eĉ la marŝo de kantantoi similis dancon. oni donis 
al la amo diversajn epitetojn, neniu estis frivola. Nun oni 
ofte oarolas pri kolektivo. Do jen: ni vidls kolektivon 
kontantan kai dancantan por glorigi ĝoion pro la vivo. La 
rolintoi permesu ke ni danku ilm sen citi unusolan nomon 
individuan oor honorigi tiel elstarantan kolektivecon de 
iliai laboro kaj talento.

Anknŭ proaramoj, kiui celis precipe la distron, ectis 
altnivelai. Gravan meriton pro.tio  havas Ant. Slgnina. klu 
estrfe ĉiidn proaramoin kulturain kaj amuzain kai funkciis 
ĉiam kiel nelaciaebla oraanizanto kai oarolanto en la 
aranaoi. Li trovfe heloanto-in en Vinar, Koĉvara, Jerabek k. 
a., kiuj kapablis sekvi lin en liai ŝercoi. Tjal ankaŭ impro- 
'rizitai proaramoj en vesoerai kunvenoi, aum ekskurso al 
kastelo Bezdez en maska balo, dum sorĉista vespero 
ridiais multajn kai kon‘entiafe ĉiuin. S-o Rvznar aperis kiel 
unuagranaa sorĉfeto kiu oleniais tutvesperan oroaramon 
oer tre efektoi artifikgioj. Venecia nokto havfe sian ĉarmon 
kaj maska balo entuziasmon miksitan kun adiaŭa nostalgio.

Al la triaj F lo r a j  l u d o j  sendis kvar aŭtoroi 14 
oriainalain noemojn, unu prozajon kaj unu muzikalon. 
Dum la artvespero estfe anoncitn rezulto de, la konkurso, 
laŭ kiu estis nremiitai Karolo Pfĉ. Valda Vinor, Eli Urba- 
novd, Marie Kleinbauerovd pro poeziajoj kaj Ŝt. Urban pro 
prozajo.

La e k s k u r s o  dimanĉa o! Kokorln. Melnlk, Litome- 
nce. Roudnice. Terezin estis tre sukcesinta kai instrua. trairo 
tra Terezin kortuŝa. La 27. VII. okazis posttagmeze plua

ekskurso al Mnichovo Hradiŝte (VValdstein-kastelo), kiu 
ankaŭ tre kontentigis la partoprenintojn.

V e r d a  V o ĉ o  redaktata de Ant. Slanina havas novan ■» 
titolbildon. Apud la Verda Voĉo estas legata Doksy ĉe 
Mdcha-Lago kaj Svit-Tatry, Ĉar tiu ĉi unika esperantista 
tagjurnalo dusemajna aperadis tiujare dufoje po du se- 
majnoj, krom en Doksy ankaŭ en Svit. La redaktanto 
scias konservi la gajan humoron de la gazeto kaj samtempe 
varfecon de la enhavo-.

Esperantista Somero en Karlovy Vary la  9-an de jul. —
19-an de aŭg. konsistis el tri sinsekvaj dusemajnaj kursoj. Lp 
unua, p o r  k o m e n c a n t o j ,  havis 15 partoprenantojn, 
ĉiujn junajn, la plej maliuna havis 23 jarojn. Instruis Ant.
Reĉek, Mir. Vacek, Frant. Maŝek, la dua, k o n v e r s a c i a  
k u r s o  p o r  p r o g r e s a n t o j .  kuruvenigis 20 p. kaj 
instruis en ĝi Koloman Kiss, Frant. Milek, Frant. Maŝek. En 
la fria, s u p e r a  k u r s o  o o r  k u r s g v i d o n t o j ,  
partoprenfe 18 p., instruis Rudolf Hromada, Dr Stan. Kama- 
ryt. Josef Vondro-uŝek. Administre gvidis kursaron Ant.
Reĉek kaj Frant. Maŝek.

La prelegoj okazis ĉiutage de la 8,30— 12.30 horoi. 
Posttagmeze okazis diversaj ekskursoj en tre belan ĉirkaŭ- 
aĵon kaj la kursanoj partoprenis en la banloka vivo de la 
urbo, vizitis koncertojn, teatron, kinejon. La proqramo de la 
sezono estis tre riĉa, en la dua duono de julio okazis en 
la urbo Internacia filmfestivalo, dum la tuta sezono multai 
altni.velaj koncertoj logis la muzikamantojn, danceblecoi 
altiradis la dancemulojn, tre rimarkinda ekspozicio ebliga- 
dis enDrofundiai en arton pentristan kaj skulptistan. 'Duan 
dimanĉon de ĉiu kurso okazis tuttaga ekskvrso al Frant.
Lazne, Cheb kaj Marianŝke Lazne, qvidata de s-o Tichota.
La lastan vendredon de ĉiu kurso okazi§ amika kunesto de 
kursanoi kai de samideanoj el la urbo' en la klubejo, kie . 
oni amike diskutis kaj kantis. Inter ti.uj ĉi vesperetoj precipe 
elstaranta estis tiu preoarita de la dua kurso dum gvido de 
Koloman Kiss. La tria kurso preoaris krome lundon la 21-an 
de aŭgusto en la kursa restoracio prcaramon, kiun repisoris 
Jar. Dolansky, kaj en kiu partoprenis plurai kumanoj dekla- 
mante, oreleaante, rakontante kaj kantante. E! ili ni citu 
almenaŭ prelegon de B. Vlĉkova kaj deklamojn de Eva 
Suchardova.

La kursanoj kaj instruistoi loĝis en ĉambroi de pensiono 
Jantar kai manĝis en apuda resforacio de la Instituto de 
Modernai Lingvoi kune kun kursanoi de aliai linqvai kursoi 
de la Instituto. La loaado estis komforta kaj' la nutrado tre 
bona. Meritas dankon la aranĝantoi de la kurso pro tiu 
bona elekto de loĉi- kai nutrad-eblecoi, meritas qratulon 
sekretario de la (IRO-lnstituto de Modernai linavoj pro sia 
komplezo kun kiu li zorgis Dri materia bonfarto de la 
kursanoi. La fakfo, ke ĉiu kurso, ne grandnombra. havis fri 
instruistoin, kaŭzis intiman rilaton inter la studantoi kaj 
instruantoi kiu tre helois al progresodo de ĉiuj kursanoj.
\(izito de la kursoj estis centprocenta.

La kursaro estis entrepreno de Reaiona Komitato Asooia 
sub protekfo de Kleriaa Konsilantaro, la kursanoi ricevis 
ankaŭ instruadon ooiitikcn pere de membro de Reaiona 
Sindikata Estraro kamarado Kolar. la  kursanoi estis tre 
kontentai kaj post ĉiu kurso dankis al la instruintoj kaj la 
aranĝintoj.

Someraj Esperanto-kursoj en Roznov

okazis de la 16 ĝis la 29 julio. Partorjrenis ilin 60 p., oo 
20 en ĉiu kurso: komenca (instruis VI., Slany laŭ la Ce- 
metodo), proaresanto (instruis J. Hojdvs), supera IR. Hro- 
mada kaj J. Sattek). Rezulto: 8 novaj instruistoi, 14 ekzame- 
nitoj pri scio. La kursojn perfekto organizis s-ino M. Ska- 
rupova el Ostrava. Junulgro el Ostrava zorgis pri ĉiutagaj 
proaramo', en kiui eminentiĝis violon-virtuozo s-o Tyra!a, 
membro de la Ostrava Simfonia Orkestro. Laŭ la deziro de 
la prezidanto de la Lok.a Nacia Komitato (la urbestro) unu 
el la oroaramoj estfe ripefita en Societa Domo por la vasta 
oubliko. Por tiu> celo la urbo presiqis kai afiŝigis invitiloin 
kun tre flatai -vorfoj ori la celado de Esperanfistoj. Estis. 
aranĝita tre sukcesa ekskurso al ruonto Radhoŝf kaj a! la' 
laoo ĉe riverbaralo en Bvstriĉka. Aoarte menciindo estas 
F-eksoozicio kun tre interesa materialo aranaita de Ostrava- 
.lunularo en tre konvena ejo sur la ĉefa placo. Vizitis ĝin 
160 p. inter ili la urbestro.

61



Somera kolegio de Esperanto en Svit aranĝis sub la 
protekto de la loka ROH-grupo kaj helpe de SKE en Doksy 
de la 5.—-19. VIII.'sian unuan Esperanto-kursaron, al kiu 
alrĝls 166 gelernantoj 1130 ĉeĥoj, 36 slovakoj). Direktoris 
Dro A. Pitlik. administris M. Novak el Svit. En 7 kursoj 
instruis slovakoj kaj ĉeĥcj: Dro L. Izak, Dro A. Pitllk, Z.d. 
Raŝka, M. Seppova, A. Slanina, K. Ŝolc, V. Ŝpur, E. V. 
Tvarozek. El multaj kulturaj kaj amuzaj entreprenoj estas 
menciindaj: Aŭtoĉaraj ekskursoj al 1) la glacigroto Dobŝina 
kaj stalaktrta grotego Domica, 2) Ŝtrba-lago en montegaro 
Altaj Tatroj, vespero de slovakaj kantoj kaj dancoj, lumbilda 
prelego de Dro Izak pri la stalaktitaj grotoj en Slovakio, 
Venezia nokto sur. Ŝtrba-lago, bivaka fajro, somera karna- 
valo. Posttagmeze okazis kutime »amuzkonversacio« aŭ oni 
pogrupe ekskursis al proksimaj Altaj Tatroj, ĉiuvespere oni 
dancis en salonego de »Societa Domo«. Ciutage aperis 
instrua kaj amuza gazeto »Verda Voĉo«, redaktata de A. 
Slanina. Je la fino de la kurstempo submetiĝis la lernantoj 
al skriba ekzameno, pri kies rezulto ili ricevis ateston. La 
radio-stacio Koŝice disaŭdigis interviuon pri SKES. Detalan 
raporton pri la l-a kursaro de SKES vidu en »Esperantisto 
Slovaka«. (Bav.)

Ekzamena komisiono kunsidis ĉe fino de ĉiuj someraj 
kursaroj tiujare. Tio estis efektivigebla relative facile, ĉar 
ĝiaj membroj instruis en ĉiuj kursaroj.

En Doksy la 29. VII. konsistis ekzamena senato el 
Dr. Stan. Kamryt. prez.. Ota Ginz kaj Dr. Aug. Pitllk. 
Anoncis sin 19 kandidatoj por la ekzameno pri scio 2 pri 
kapableco instrui.

Diplomon pri scio ricevis Vdclav Hoskovec el Novy 
Sloup, Vladimfr Koĉvara el Rokvcany, Jaroslav Kopriva el 
Krupka, Marie Macŭrkova el Olomouc. Frant. Motyĉka el 
Letohrad. Jaroslav Mraz el Rokycanv. Daniel Prandorfi el 
Gottv/aldov, Miroslav Racek , el Plzen, Jaroslav Suchanek 
el Chvalk.ovice, Alois Schvvarz eLŬstf n. L., Ladislav Polivka 
el Plzen, Jan Toufar el Brno, Eliŝka Urbanovd el Praha.

Diplomon pri kapableco instrui ricevis; Ph Mr Ondrej 
Hoffmann, apotekisto en Liptovsky Sv. Miknldŝ (hejma 
tasko: Kian signifon havas kolektado de medicinaj vege- 
taloj?)

Aristid Tinŝchmidt, profesoro en gimnazio en Turĉ. 
Teplice (hejma tasko: Eduko de la infanoj en la familio laŭ 
Makarenko).

En Roznov p. R. la 29. VII. 1950 funkciis senato 
konsistanta el prof. J. Kozeny prezidanta, Rud. Hromada, 
Ing. L. Krajlc. Josef Vondrouŝek. Prezentis sin 14 kandi- 
datoi al la ekzameno unuagrada kaj 9 al la duagrada. 
Rezulto de la ekazmenoj estis la sekvanta;

Diplomon pri scio de la lingvo ricevis: Marje Ambrozovd 
el Brno-Zidenice, Marie Cervenkovd el Drahotuŝe, Terezie 
Endlovd el Brno, Vlastimil Koĉvara el Ostrava. Ondrei Ma- 
cura el Ostrava. Karel Majtner el Ostrava, Marie Petrovd 
el Liberec, Zdenek Samek el Ostrava, Vera Sukaĉovd el 
Trebovice ve Sl., Ludmila Ŝloufovd eT Plzen, Dagmar 
Zezulova el Brno, Bohumil Zyka el Plzen, Josef Poncza el 
Rooice u Teŝlna.

Diplomon pri kapableco instrui Esperanton en lernejoj 
kaj kursoi ricevis (en krampoj estas donita temo de la 
hejma tgskol:

Miroslav Dumbrovsky, studento en Haj-Chabiĉov (Petr 
Bezruĉ, poeto de Silezio).

Arnoŝt Hojdys, teknika oficisto en Ostrava (La plej 
grandaj inventoj de la lastaj 50 jaroj).

Drahomlr Koĉvara, studento en Ostrava (Kiel la tekniko 
aliformas la mondon?).

.laroslav Kuznik. libretonisto en Opava (La plan-ekonomio).
Ladislav Kysely, komerca komizo en Ostrava (Historio de 

la ĉeĥa teatro).
Milan Neuwirth, modelisto en Ostrava (Junulara movado).
Antonln Odehnal, mineja ofinisto, en Karvina (El la 

historio de la karbominado en Silezio).
Vilem Zelnlĉek el Brno-2idenice (Prahistoria Moravio).
En Karlovy Vary la 19-an de aŭgusto funkciis kiel ekza- 

mena senato Dr. Stan. Kamaryt, prez., Rud. Hromada kaj 
Jos. Vondrouŝek. Prezentis sin al duagrada ekzameno 
4 sekvanfaj kandidatoj, kiuj ĉiuj estis aprobitaj. Temoj de 
iliaj hejmai taskoj estas enskribitaj en krampoj:

P. Stanislav Borŝek, kateĥisto en Prerov (Latina lingvo kiel 
iingvo internacia).

Jaroslav Dolansky, oficisto en Hradec Kralove (Tipografo 
rakontas).

Ph Dr Rudolf Pawlik, pensiulo en Ostrava (Neologismoj 
en Esperanto).

Eva Suchardova en Tyniŝte n. Orl. (Historio de la ĉeĥa 
teatro).

Sume estis klasifikitaj la unuagradaj ekzamenatoj: 7 bo- 
nege, 9 tre bone, 7 bone, 3 sufiĉe,- la duagradaj: 5 
eminente, 4 tre bone, 5 bcne kapablaj.

Ciuj sukcesintaj kandidatoj akceptu nian gratulon kaj 
dankon pro sia sindediĉo al la lingvaj studoj.

Verda stacio dissendadis la 5-an de julio programerojn 
de la kongresa koncerto en Brno konservitajn sur bendo,- 
ia kantantaj voĉoj sonoris. La 2-an de aŭgusto estis ripetata 
de sur bendo »La maja fŭbelo«; en Brno tiam furiozis 
fulmotondro, tial sur ĝia ondo oni en multaj lokoj nenion 
aŭdis; meritas esti enskribita, ke venis ne unu plendo, kio 
estas tre konvinka pruvo, ke oni efektive aŭskultas kaj estas 
nekontenta nenion qŭdinte.

La 6-an de septembro estis dissendata radio-filomo »C e- 
ĥ o s lo v a k a  ju n u la r o « .  En la komenco s-o Sla- 
nina salutis la aŭskultantojn ĉe la komenco de la aŭtuna 
sezono kaj respondis al diversaj korespondintoj. Poste 
eksonis Vlll-a slava danco de Dvorak kaj post ĝi voĉoj 
de s-oj Sianina, Nyvlt, Bobek, Neumŭn, Marik skizis sin- 
tenon .de ĉeĥoslovaka junularo al samtempaj problemoi 
kulturaj kaj politikaj. Estis tre klare kaj konvinke dirite. kial 
nia junularo havas unusolan organizon »Asocion de ĉeĥo- 
slovaka Junularo« kun unu miliono da membroj. Gi ja havas 
taskon neniam ĝis nun donitan al iu junulara orqanizo: 
Forigi minacon de la milito. Por tia heroa celo gvido el unuso- 
la centro estas nepra kondiĉo. Temas pri instalo de nova 
ordo socia, enkiu neekzistos eksplpatado de homo fare de 
alia homo. Sed la nova ĉeĥoslovaka junularo spite pena 
laborado pri tiu sia arandega celo ne estas malgaja,- neniam 
oni tiom kantis kai dancis kiom nuntemoe en nia lando. 
Poste sekvis radiofilmo de ĉs. popolaj kantoj kantitaj de 
ĥoro de la rneza lernejo en Gottwaldov (70 personoj) 
kondukata de Frant. Blaha, piane akompanata de Dr Ku- 
basek. Solkantis Josef Forman kaj Eva Paterova. Tre aprable 
impresis varieco de la kantoi. En la fino ekspnis rusa kanto 
tre populariĝinta inter ĉeĥoj post ia liberigo »Mi fumis 
tabakon« kai impone ftnis la vicon »Paco-kanto de la nova 
junularo«. La programo daŭris de la 23,00 ĝis 23.44 horo. 
Certe ĉiuj aŭskultis ĝis la fino, sonoreco de la voĉoj 
maleblrgis fermi la aparaton pli frue.

Telefona esperantlingva interparolo inter Norvegio kai 
Ceĥoslovakio. Norvego Olav Thormodsen el Haugesund 
vokis telefone la 10-an de iunio 1950 sian korespondantinon 
Eva Suchardova en Tvniŝte n. Orl. La interparolo daŭris 
9 miriutoin. ili aŭdis sin reciproke tre bone, kai ambaŭ 
estis tre kontentaj pro bona funkciado kai de Esperanto 
kaj de la telefopo. Tiu interparolo estis ĝisnun unusolg 
telefona interoarolo inter Hauqesund kai kontinento. Nor- 
vegaj ĵurnaloj »Haugal« kaj »Havis« el 12. VI. 1950 raportis 
pri tiu ĉi okazintaĵo.

Junulara sekcio de Slovaka Esperanto-Societo aperigas 
ciklostilitan bultenon »Antaŭen Junularo!« Unua numero 
kvnrpaĝa ape-ris en marto 1950. Adreso oor korespondaĵoj 
Milan Lezo. Bratislava, Petrzalka, Sadova 3/1.

Radio Praha ĉesiqis la 17-an de septembro 1950 ĉiujn 
esperantlingvajn disaŭdigojn. Samtempe estis ĉesigita' 
ankaŭ oluraj aliaj elsendoj fremdlingvaj sur mallongaj 
ondoj. La tapo de la lasta esperantlinqva disaŭdigo estis 
ĝuste tiu, en kiu !a disaŭdiaoj antaŭ kvin jaroj komencis. 
En konferenco de ĉiui radio-laborantoi sur mallongai ondoi 
en kiu oni raportis bri reorqanizo de la orogromoi kai 
pri la ĝisnunaj rezultoi. ĉefredaktcro Vladimfr Tosek ert 
sig diskurso agnoskis laboron faritan de la esoerantlinnvai 
disaŭdigoj por nia popoldemokratia respubliko kaj ŝtat- 
organizo depost la j. 1945. La vorjoj de la ĉefredaktoro 
estis aprobitaj per aplaŭdo de ĉiuj ĉeestantoj.

Reprezentantoj de la UEA-gazetara servo estis nomitaj 
de en nia komitata kunveno la 19. IX. 1950 Frant. Pytloun 
en Hradec KralovĜ kaj JiPf Korlnek en Brno.

BIBLION aŭ Novan Testamenton en Esperanto aĉetos 
Vlad. Fiedler, Zieglerova 89, Hradec Kralove I, kiu petas 
proponojn.
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GRAMOFONDISKON »MELANKOLIO« (vidu paĝon 54) 
mendu senpere ĉe Gramofonove zavody, Koblizna 1, Brno. 
Notu tiun ĉi novan adreson!

Liston de livereblaj libroj vidu sur p. 12!

LINGVO
Preklad 27. textu:

Venis1 la fino de la mondo kaj (la) kvin homoj, kiuj trans- 
vivis2 ĝin. sidas ĉe tablo blanke kovrita3 ankorau24 la kata- 
strofo — moka signo4 de la iama5 paco — sub lampo 
senforte6 lumanta, kvin homoj, la patrino de la familio en 
Bitov,7 Venta, Hata, Rosa kaj Martin, la mano de la mal- 
junulino kuŝas8 konsole8 sur fermita pugno10 de la filo, 
kaj Martin rakontas, la vortoj fluantaj11 el lia buŝo kiel 
sango el vundo estas faciligo12 por, li kaj por ili, ankoraŭ 
unutoje13 reviviĝas en ili la revo, ankoraŭ unufoje13 revenas 
la sorĉa domo el la iluzia14 pasinteco en la senkompatan51 
realon de la kovrita tablo, sur kiu nefintrinkitaj glasoj da 
akvo,10 salujo, fĵantranĉajoj17 sur basta piado, estas kvazaŭ 
postlasaioj el la vivo de aliaj homoj, kiuj ankoraŭ antaŭ 
nelonge vivis ĉi tie kontente kaj pro la kaŭzo18 foriris. Kaj 
poste venas la migranta magiisto kun sia Mondo de 
Mirakloj,19 la vortojn de Mgrtin disŝiras spasmo, la fera 
rulcilindro de la sorto ekmoviĝas, la sango20 ŝprucas el la 
frakasata21 koro. La vizaĝo de Josef malmoliĝas, la trajtoj 
de Hata tremetas kaj sinjorino Baldvinova paliĝas, mal- 
varma mano ektuŝas22 ŝian animon, ĉar anime ŝi vidas 
salikan branĉon malbon-aŭgure23 elstarantan en la mal- 
plenon.

Poznamky:
Jzde lepŝl nez: estiĝis, ekestis, komenciĝis,- 2postvivis ĝin; 

travivi =  proziti. Mozno tez zkratit: kaj la kvin homoj post- 
vivintaj ĝ in ...smanĝpreparita. Nikoli: sternita; stemita mŭze 
byt jen tablotuko, tapiŝo, reto, kovrilo a pod., ĉili to, ĉim se 
prostird; 4 ironia simbolo. Nikoli: mokinda =  co je hodno 
vysmechu, ani mokita =  kion (kiun) oni mokis,- 8 estinta; 
6 lace, senfortiĝe,*telĉerpite. Nikoli senfortige =  en maniero 
de senfortigado; 7 lepe en Bitov, aby bylo zrejmo, ze 
BJtov je jmeno mtsta, ne rodiny; 8 ripozas; 8 kvietige; 
10 pugnigita mano; 11 torente fluantaj, torentantaj; 12 (pli) 
mildigo; 13 ankoraŭfoje,- 14 fantazia,- 15 nepardoneman, 
nekompateman, seninduigan, peto-spitan; 16 duonplenaj 
akvoglasoj; 17 distranĉita pano,- tvary, jako tranĉdividita, 
tranĉpecigita jsou prtliŝ tezkopadne; 18 iakaŭze; Nikoli ei 
ia kaŭzo; 19 mirindaĵoj. Miro =  ŭdiv; 20 vetŝina preklada- 
telŭ postihla tiskovou chybu kreĉ mtsto spravneho krev 
(strika); 21 pisti je drtit v mozdiri; 22 ekpalpas; 23 minace, 
malbonsigne, malbonprofete; 24 vloz slovo: antaŭ.

Preklad zaslali: Aug. B I a h u t k a, Vsetin; Jan B I a z e k; 
Strakonice; Aiois B o b e k , Turnov; Vaciav D u r o n, Brno; 
Klem H I o b i I o v a, Olomouc; Drah. C h lu b n o v a ,  
Brno; Dr. K. C h o v a n, Preŝov; Ada J e r m a r o v a ,  
Mar. Hory; Lad. K n i 111, Praha,- V. K o ĉ v a r a ,  Rokyca- 
n y ; S. K o n e ĉ n a ,  Brno; Alois K o z a r e k ,  Skrben,- Fr. 
K u b a , Olomouc; Alf. M a c e k, Bulhary; Jar. M a s t n i k, 
Nelahozeves; G. M e n ŝ i k, Plaŝy u Pizne; Jar. M r a z, Ro- 
kycany; Boh. N e m e ĉ e k, Dobrany; Jos. O d e h n a I, 
Gottwaldov; Anf. P a a l,  Domazlice,- E. K., LJstf n. L. (Pro- 
kyŝkovd); Mil. R a c e k, Plzen; Jindra S I a v i k o v a, Pra- 
ha; Ant. S c h o b lo v a ,  Beroun; Ŝ r e ib e r o v a ,  Zdo- 
nov; Ŝt. S u m a v a n s k a ,  Praha; M. V V a d a s o v a ,  
Olomouc; celkern 27 prekladŭ. Mezi ŭĉastniky se objevilo 
nekolik novych slibnych prekladatelŭ.

(Hm.)
28. texf k prekladu.

Zakladni smernici pro praci wsokych ŝkol vytyĉil na 
IX. sjezdu Komunisticke strany Ceskoslovenska president 
republiky Klement Goftvvald slovy: »Zkuŝenosti nas uĉf, ze 
pro budovant socialismu si must pracujfci lid vytvorit a vy- 
chovat vlastni inteligenci, pochazejicf z jeho stredu a s n(m 
tridne a ideologicky spjatou.« V plneni teto smernice vstu- 
puii naŝe vysoke ŝkoly do rozhodujlci etapy sveho vyvoje.

Hlavnfm ŭkolem pri uvadeni vysokoŝkolskeho' zakond 
a novych studijnfch planŭ v zivot, hlavnim ĉlankem retezu, 
ktery je treba uchopit v praci vysokych ŝkol. je pozadavek, 
aby nova vysokoŝkolskd inteligence byla podle slov presi- 
dejita ,Gottwa!da vychovana »v duchu nejpokrokovejŝfho 
svetoveho nazoru, v d.uchu dialekfickeho a historickeho 
materialismu, v duchu marxismu a leninismu«. Z toho vy- 
plyva, ze veŝkera veda, jejimz poznatkŭm se vyuĉuje na 
naŝich wsokych ŝkolach, ma byt pevne oprena o dialektic- 
ky materialismus, aby to byla skuteĉne pravdiva veda.

(Miloslav Valouch.)
Preklady prosime do 14 dnŭ po obdrzen! ĉfsla.

ESPERANTISTA VIVO.
Edziĝo. Olga Mauerova, membrino de E. K. en Kladno 

kaj Vladimir Panovsky en junio 1950. Sinceran bondeziron.
Edziĝo. Maria Bŭdayovd kaj JUC. Imro Havaŝ, sekretario 

de SES en Bratislava, la 23. IX. 1950.
Edziĝo. Samideanino Nbra Havasova, revizorino de 

SES, kaj Gejza Vorosmarty el Dyĉka, la 5. IX. 1950.
Edziĝo. Oldrich Schwetter kaj Bozena Horsakova anoj 

de la Esperanto-Rondeto Breclav. la lan de oktobro 1950.
Bondezirojn al ĉiuj junaj paroj!

KORESPONDI DEZIRAS:

Bulgara studento Ivan Kolev, str. Dinju Nojkov 11, Nova 
Zagora. Bulgario kun ĉs. amikoj, intŝ. pm. kaj il pki

G. va fjien, Westwijkstraat, Steenvvijk, Nederlando,
F-ino M. Bakker, Zilverlaan 78, Wolvega (N^derlando).
A. Kalverboer, Tuk 81, Steenwijkerwold (Nederlando).
O. Arai, 26 Niŝisakuragi, Macugasaki, Sakjo-Ku, Kioto 

(Japanujo).
x  F-ino Maria Ndsteva, 20-jara oficistino, en Bratin dol 
9 Sofia, Bulgario, pri sporto kaj junulara movado.

Rondo de japanaj studentoj 10—23 jaraj laŭ adreso: 
Kuma-dai Ŝuugaku Rjoo, Kurokami-maĉi, Tsuboi-kjokukunai 
Kumamoto-ŝi, Japanujo.

Propagaĉm material
(letaky Esperanto— mezinarodni jazykove pojitko, Struĉny 
prehled Esperanta, vystavni material, plakaty atd.) vy- 
zadejte si ve Svazove kancelari: Piaha II, Mala Ŝtepanska 

ulice ĉ. 7.

Zkouŝky z esperanta
Zajemci, kterf hodlaji sloziti zkouŝku z esperanta pred 

Svazovou komisi, prihlaŝte se co nejdrive u tajemnika 
komise Dra Tomaŝe P u m p r a, Verdunska 8, Praha XIX. 
Zkouŝky konati se budou v rŭznych mistech, podle stavu 
prihlaŝek. Prvni v Hradci Kralove dne 3. listopadu, druha 
v Plzni.

Kilianova uĉebnice
neni dosud uvolnena. Prihlaŝte se o uĉebne texty u Svazu.

Atentigoj. ✓

Nova presejo. Sekve de la reorganizo de la presejoj 
nia gazeto devas esti presata en Praha.

Novaj kursoj. Ni tre petas informi nin pri ĉiu nova kurso: 
kiu aranĝas, kiu instruas, laŭ kiu lernolibro aŭ metodo, 
kiom da kursanoj, kram Ia komenco.

Nova adreso de J. Ŝuster: Praha I, Dlouha 10.
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H  H  ijg fk  Ze Je esPeranto dH° kolektivni, pro to mŭze inluviti takĉ ten za-
I  A bhJH H  H  H  H  ,ifmavy f.ikt, ze hnuti ma velmi brzy svĉ historikv, ktefi zjiŝfuji jeJio

H  H  H  H  H  H  H  per.otlisaci a ukazuji, jak na vyvoji jazyka spolupracoval kolekt.v.
ga  &3l »  8  8  0  Casove prvni je Historio de Esperanto A. Zakrze .vsiuiio (1887—1912)

*&&&&& HL H  HL H  HL HL w uŭsteduje dvojd lna Historio de la lingvo E. od dr. E. Privata (1887 az
1927) a Analiza historio de E-Movado od E. Drezena z r. 1931.

Resumcj historio de ia Esperantfe-movado.
K r e a  p e r i o d o  oni nomas jarojn inter 1878, kiam 

juna Zamenhof, la 5. XII. 18/8, en rondo de Varsoviaj 
gimnazianoj festis pretigon de sia unua projekto de 
*Lingwe Umwersala«, ĝis publikigo de ĝia detinitiva formo 
la 14-an de julio 188/. liu tempo tinfine devus esti nomata 
antaŭhistoria, ĉar ekzistas tre malmultaj skribitaj dokumentoj 
pri evoluado de Zamenhofa verko.

G e r m a n - s l a v a  p e r i o d o  (1887— 1896) estas
tiel nomata, ĉar la unuaj aliĝintoj al la lingvo estis slavoj 
kaj germanoj. tn  Nŭrnberg komencis la 1-an de septembro 
1889 aperadi unua esp. gazeto »La fcsperantisto« redakfata 
dr. Chr. Schmidt kaj aepost ,1890 de Zamenhof mem. Cefa 

. kunlaboranto en Germanujo estis tiam Leopold fcinstein 
(1834— 1890), germana iurnalisto. Li estis grava propagan- 
dmto de voiapuk, sed kiam li ricevis la unuan libron de Z., 
li konvinkiĝis pri supereco de t. kaj aediĉis al ĝi lastajn 
jarojn de sia vivo. Li verkis plurajn germanlingvajn bro- 
surop, kiuj kreis fundamenton por la movddo en German- 
ujo kaj servis pli poste kiel unua materialo por propagan- 
clistoj dive,rsnaciaj, ankaŭ por la ĉehaj, precipe »La lingvo 
internacia als beste Losung der internationalen VVeltsprache 
problems« »La tsperantistoc fariĝis ligilo inter adeptoj de 
la juna movado. Krŭme eldonadis Zamenhof A d r e s g - 
r o n  d e  eŝ  p e r a n t i s t o j, kajerojn po mil adresoj. 
La uripa aperis en 1889, broŝuro de 39 paĝoj, pluaj apera- 
dis laŭ bezono kaj ebleco. Eldonado de »La tsperantisto« 
estis entreprenb monperda, la nombro de abonantoj ne- 
r.iam transpasis malmultajn cenfojn. Plej multaj estis en 
Rŭsujo. Zamenhof baraktis tiam por trovi loĝlokon taŭgan 
por sia kuracisfa prakfikado kaj piurfoje devis transloĝiĝi. 
Kjam en 1891 aperis neebleco eldonaai la gazeton pro 
absoluta manko de. monrimedoj, aperis germano W. H. 
Trompeter (1838— 1901) termezuristo en Schalke, prenis sur 
sin ĉiujn elspezojn de la gazeto por tri jaroj (1892— 1894) 
kaj pagis krome monate 100 markojn por la redaktoro. Li 
liveris multan materialon al la gazeto kaj verkis kun Chris- 
tian Schmidt lernolibron por germanoj. En 1890— 1894 
okazis en la gazeto vigla diskuto pri reformoj. Zamenhof 
devigite de multaj postuloj, publikigis en 1894 plenan pro- 
jekton cfe reformoj por decida prijuĝo,- ĝi estis per voĉdo- 
nodo de abonanfoj malakceptita en novembro 1894. Multaj 
reformemuloj nekontentaj pro rezulto de la voĉdonado 
forlasis Esperanton. Sed la lingvo liberiĝinte de senfruktaj 
kaj senŝancaj diskutoj povis de tiam praktike disvolviĝi 
kaj ĝj tiel bone prosperis, ke kelkaj el eminentaj reforme- 
muloj revenis al la movado, inter ili Grabowski. Ankaŭ en 
1894 aperigis Zamenhof sian tradukon de Hamleto,- fio 
estis la plbj granda bato kontraŭ reformuloj.

En 1895 estis al »La Esperantisto« malpermesite de la 
rusa cenzuro veni en Ruslandon kaj ĝi devis tial ĉesigi en 
junio sian ape.radon. Sed jam en decembro de la sama 
jaro grupo de svedaj esperantistoj en Upsala komencis 
eldonadi monatan revuon »Lingvo lnternacia« redaktatan 
de Vlaaimlr Gernet (1870— 1874̂  el Odesa. Gi transprenis 
funk;cion de »La Esperantisto«, fariĝis ĉefa organo de la 
movado kaj aperadis (de 1904 en Parizo) ĝis 1914.

Esperantlingva lit&raturo el tiu pi unua jardeko respe- 
gulas la kvar naciajn literaturojn, kies lingvoj estis pli 
malpli konataj de Zam.enhof kaj de liaj unuaj disĉiploj 
Grabowski, Kofman, Borovko, Devjatnin, de Wahl, Gernet. 
Aperis tradukoj el Goefhe, Heine, Byron, Shakespeare, 
Puŝkin, Lermcntov, Prus, Sienkiewicz/ ja eĉ unuaj kantoj de 
liiado. Grabowski alportis aparton talenton en frazkonstru- 
ado kaj enkondukis multajn .novajn esprimojn.

F r a n c a  p ^ e r io d o  (1896— 1904). En Francujo ko- 
mencis disvastiĝi E. en 1896 dank’ al agado de Louis de 
Beaufront (1855— 1935), privata sciencisto, viro de neku- 
time altnivela klereco strange nesistema, ruinigita nobelo, 
kiu vivtenis sin kiel guvernisto de la filoj de amiko, la grafo 
de Maigret, posedanto de unu el la plej famaj ĉampanaj

firmoj. Li publikigis artikolojn, propagandilojn' kaj lerno- 
librojn lla unuan en 18/2, la piej gravan Comentaire sur 
la giammaire c. en iy io j kaj en ianuaro 1898 li fondis 
tevuon L tsperantiste kaj Societon por propagandi tspe- 
ranion, kiu oaldaŭ poste alaonis en sian titoipn tranca kaj 
kies nomo Societo fcranca por tropagandi tsperanfon 
ISfcfcfc) fariĝis la plej rama inter la naciaj societoj. Kiam 
la SfcfcE estis fonaita, ekzistis ankoraŭ tre maltmutai espe- 
rannstoj en fcrancujo. Krom la tondinto estis la ceta persono 
Gaston Moch ("1859 en St-Cyr), eksoficiro de arfilerio, 
pacifisto kaj aktiva membro de la Dreytusana »Ligo por la’ 
rfombj ka|Toj«. /vioch per artikoloj en sciencai revuo|, 
Beaufront per persona konvinkado akiris vicon ae divers- 
maniere eminenraj homoj kunbgtalontaj. Ni citu sole: Rene 
Lemaire, doktoro pri juro, komercrsro en tpernay, fcrnest 
Naville lama protesoro pri tilozotio en Cenevo, Ceneralo 
Hippoiyte Sedert unu el la monaaj aŭtoritafoj pri balistiko, 
membro de la tranca Scienca Akamemio, teknika direktoro 
de potenca sfaiinaustria ‘ firmo, kiu' tariĝos larĝvid,a me- 
ceno de la movado kaj unu el ĝiaj organizantoj. lamen 
nur ia |aro 1900 prezentas la veran starton de la franca 
movado. La lU-an de januaro Charies Lambert (* 1866). 
profesoro pri franca literaturo en Diiona fakultato; 
raras parolaaon, kiu konvinkas piurajn liajrn kolegojn, inter 
aliaj Carlo tSouriet kaj tmile Bonac; sekvantan jaron aliĝas 
ih. Cart; ĉiuj ludontaj rolojn eistarain. tn 1700, en kongreso 
de la »Asocio por progresigo de la Scienĉoj« estas 
prckiamita de Louis Couturat kaj Leopold Leau tondo de 
»Delegacio por Alpreno de fcleipa Lingvo lnternacla«, al 
kiu ra|tas anĝadi ekskluzive umversitaraj profesoroj kaj 
membroj de Sciencaj Akademioj. liu akirado de ‘elstarai
nomoj al movado, instiganta al mokaao, estis grava venko. 
Sed |am konfuriga^ en ĝi ĝermo de krizo. Voĉoj de 
portantoj de tiuj ci tamaj nomoj alkĉitimiĝis ordoni kaj 
malvoionre cedos ai opinioj de la sennoma amaso. Ardo 
de virtoj demokratiaj brilos sole el Boirac kaj Sebert.

»L'tsperantiste« estis redaktata fre zorgeme kaj inteligenfe 
plejparte en paralelaj tekstoj franc- kaj esperantlingvaj. 
iio  estis eminenta lernilo por redaktantoj, verkantoj kaj 
legantoj. La Bebutronta revuo tre influis esperantistojn en 
ceteraj landoj. Beaufront elpensis tre etikan metodon pro- 
pagand.an; pledante por 'lerni Esperanton li asertis pri 
sukcesoj ius akirafaj en landoj aliaj. liu ĉi metodo estis 
imitata fervore kaj kun sukceso. fcondiĝis gazetoj kaj 
propagandaj societoj en multaj landoj, ankaŭ transmaraj. 
ckz. en 1902 aperas »La Lumo« en Montreal (Kanado) kaj 
en 1904 »La /vieksika Lumturo«. fcn Bystrice p. Host. aperis 
en 1902 »Bohema Esperantisto«. Kreskas nombro de novaj 
eldonajoj, aperas unuaj originalaj verketoj, detalaj naciaj 
vortaroj, fakaj tekstoj en Internacia Scienca Revuo kaj 
Espero katolika. (Daŭrigp.)
Traduko de la 3-a ekzerco.

1. Ni laboras sturmulmaniere por konservi la pacon. 2. Li 
veturis al Doksy por trovi samideaninon. 3. Por vivi oni 
bezonas monon. 4. Por perfektiĝi oni bezonas energion.
5. Lernu por esti saĝa. 6. Mi volas, ke vi lernu. 1. Si ne 
venis. Anstataŭ atendi ŝin, li iris en kinejon. 8. Anstataŭ 
dormi li legis la tutan nokton. ,9. Mi konsilas: Foriru sen- diri 
unusolan vorton. 10. Antaŭ ol foriri li razis sin zorgeme.

Cviĉeni 4. (V tomto cviĉeni jedna se hlavne o novodobe 
vyrazy.) Prelozte:

1. Naŝi predkove neznali traktory ani mlatiĉky. 2. V ĉer- 
venci, a srPnu ideme na brigĝdy pomahat sklizet obilf, 
v zari pomahame sklizet repu, brambory a chmel. 3. V ze- 
medelstvi byl plan splnen na 105 procent. 4. Zeme patri 
tomu, kdo na ni pracuje. 5. Naŝe zeleznice dopravily letos 
vice cestujicich nez loni. 6. Osvobozeni Prahy Rudou arma- 
dou se stalo historickvm datem. 7. V oknech se objevily 
rude prapory. 8. Ŭdernici do prvych fad! 9. Kazdy ĉlen 
Svazu ^ĉeskoslovenske mladeĉe ŭdernikem! 10. Stalinsky > 
pldn pretvoreni prirody bude uskuteĉnen.

Vychazi mesicne (lOkrat do roka). Majitel, vydavatel a nakladatel ,Svaz esperantistŭ ĈSR v Praze II, Mala Ŝtepanska 7. Odpovedny 
zastupce listu Dr. Stan. Kamaryt. Clenum Svazu zdarma. Ĉlensky prispevek 100 Kĉs. Uĉet poŝt. spor. 9.602. Tiskne Orbis, n. p., 
zavod 6, Praha XVI, Plzenska 66. Uĉast na poŝtovni novinovĉ sluzbe povolena fed. poŝt v Praze ĉ. j .  lA-Gre-2372 OB-48. 

Dohledaci poŝtovnjĵĵiad Praha 022.
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